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Great Vespers of Sunday, September 27, 2026; Tone 8 

Martyr Kallistratos and the 49 Martyrs with him 

The Apostles Aristarchos, Zenon and Mark of the Seventy 

(served on the evening prior) 

أَوانٍ الكاهن:   وَكُلَّ  كُلَّ حينٍ، الآنَ  إلهُنا  اُلله  تبَارَكَ 
 .الْدَاه ر يْن وإلى دَهْر  

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Reader: Amen آمين.  :القارئ 

نا.  واهَلُم   القارئ:  ل نَسْجُدَ ونَرْكَعَ ل مَل ك نا وإله 
نا. واهَلُم    ل نَسْجُدَ ونَرْكَعَ ل لْمَسيح  مَل ك نا وإله 
ورَب نا وا  هَلُم   مَل كُنا  هوَ  هذا   ، ل لْمَسيح  ونَرْكَعَ  ل نَسْجُدَ 

 وإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: إلهي  الرَّب   أي ها   ، الرَّبَّ نَفْسيَ  بار كي يا 
تَسَربَلْتَ،  الجَلال   ظَمَ  وع  الاعْت رافَ  داً.  ج  عَظُمْتَ 
ماءَ  السَّ طُ  الباس   . الثَّوب  م ثْلَ  النورَ  اللابّسُ  أنتَ 
حابَ   لُ السَّ كالخيمة ، المُسَقّ فُ بالم ياه  عَلاليَّهُ. الجاع 
ان عُ   الصَّ الرّ ياح.  أجْنحَة   على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ   المؤَسّ  نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْر   الى  تتََزَعْزَعُ  فلا  د ها،  قَواع  على  الأرْضَ 
تَق فُ  بال   الج  على   ، كالثوب  الل جَةُ  ر داؤُهُ  الداه رين. 

رَعْد   صَوْت   وم نْ  تَهْرُبُ،  انْت هار كَ  م ن   كَ  الم ياه. 
بال    إلى  تَجْزَع. تَرْتَف عُ  إلى    الب قاع  إلى  ، وتنَْخَف ضُ  الج 

فَلا   حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي  ع   المَوْض 
لُ   عُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرس  تتََعَدّاهُ، ولا تَرج 
بال  تَعْبُرُ الم ياه.  . وفي وسَط  الج  عاب  العُيونَ في الشّ 
، تُقْب لُ حَميرُ الوَحْش  عندَ   تَسْق ي كُلَّ وُحوش  الغ ياض 
بين    م نْ  تَسْكُنُ،  ماء   السَّ طُيورُ  عَلَيْها  هَا.  عَطَش 
بالَ   الج  يَسْق ي  الذي  أنتَ  ب أصْوات ها.  تُغَرّ دُ  خور   الص 
أنتَ   الأرضُ.  تَشْبَعُ  أعْمال كَ  ثَمَرَة   م نْ  عَلاليّ ه ،  م نْ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 
coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 

garment is His mantle; upon the mountains shall the 
waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 

Beside them will the birds of the heaven lodge, from 
the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 
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دْمَة  البَشَر.   الذي يُنْب تُ العُشْبَ ل لْبَهائ م ، والخُضْرَةَ ل خ 
قَلْبَ  تُفَرّ حُ  والخَمْرُ   ، الأرْض  م نَ  خُبْزاً  ل يُخْر جَ 
قَلْبَ   دُ  يُشَدّ  والخُبْزُ   ، بالزَيت  الوَجْهُ  جَ  ليَبْتَه  الإنسان. 
الذي  لبنانَ  وأرْزُ   ، الغاب  أشْجارُ  تُرْوَى  الإنْسان. 
ومَساك نُ   العَصافيرُ،  شُ  تُعَشّ  هُناكَ  نَصَبْتَهُ. 
خورُ   بالُ العال يَةُ ل لأيلَة ، والص  مُها. الج  الهيرودي تتََقَدَّ
مْسُ  والشَّ  ، للأوقات  القمَرَ  صنَعَ  للأرانب.  مَلْجأٌ 
تعْبُرُ  فيه   لَيْلٌ،  فكانَ  الظ لْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ 

تَ  أشْبالٌ  الغاب.  وحوش   وتَطْلُبَ  جميعُ  ل تَخْطُفَ  زْأَرُ 
وفي   فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ أشرَقَت   طَعامَها.  الله   م نَ 
وإلى   عَمَل ه   إلى  الإنسانُ  يَخْرُجُ  رَبَضَت.  يَر ها  ص 
  ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ  ما  المَساء.  حتى  ناعَت ه   ص 
م نْ   الأرضُ  امْتَلَأت   قَد   صنَعْتَ،  كْمَةٍ  ب ح  كُلَّها 
دَبّاباتٌ لا   عُ، هناكَ  خليقَت كَ. هذا البَحْرُ الكَبيرُ الواس 
تَجْر ي   هُناكَ  ك بار.  مَعَ  غَارٌ  ص  حَيَواناتٌ  لَهَا،  عَدَدَ 
وكل ها   فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ  الذي  التّ نّينُ  هذا  فُنُ،  الس 
أنتَ   وإذا  حين ه،  في  طعامَها  ل تُعْطيَها  تتََرَجَّى،  إيّاكَ 

جمَعَتْ  خيْراً،  أعْطَيْتَها  الكُل   فَيَمْتَل ئُ  يدَكَ  تَفْتَحُ   .
فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تنَْز عُ  فَيَضْطَر بون.  وجهَكَ  تَصْر فُ 
دُ   لُ روحَكَ فَيُخلَقُونَ، وتُجَدّ  مْ يَرْج عونَ. تُرْس  وإلى تُراب ه 
يَفْرَحُ   ، الدهْر  إلى  الرَّبّ   مَجْدُ  ل يَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ 
فيَجْعَلُها   الأرْض   إلى  يَنْظُرُ  الذي  بأعمال ه.  الرَّب  
في   الرَّبَّ  أُسَبّ حُ  نُ.  فتُدَخّ  الجبالَ  ويَمَس   دُ،  تَرْتَع 
لَهُ   يَلَّذُ  مَوْجوداً.  دُمْتُ  ما  لإله ي  وأرَّت لُ  حَيَات ي، 
  ، الأرض  م نَ  الخَطأةُ  ل تبَ د    . بالرَّبّ  أفرَحُ  وأنا  تَأم ل ي، 

مْسُ  ولا يبْقَ فيها الأثَمَة.   يَ الرَّب. الشَّ بار ك ي يا نفس 
أعظَمَ   ما  لَيْلٌ.  فكانَ  الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ 

كْمَةٍ صَنَعْت ، كلَّها ب ح   َ.أعمالَكَ يا رب 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, therein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this dragon, whom Thou hast made to play therein. 

All things wait on Thee, to give them their food in 

due season; when Thou givest it them, they will 
gather it. When Thou openest Thy hand, all things 

shall be filled with goodness; when Thou turnest 

away Thy face, they shall be troubled. Thou wilt 

take their spirit, and they shall cease; and unto their 

dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 
sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

القُدُس وكُلَّ أوانٍ   ،المَجْدُ ل لآب  والابْن  والروح    Glory to the Father, and to the Son, and to the Holyالآنَ 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
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 وإلى دَهْر  الداه رين. آمين. 
 )ثلاثا( .هَل لوييا، هَل لوييا، هَل لوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب سَلامٍ إلى الرَّبّ  نَطْلُب.الشماس: 

لْبة( يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق  Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

until noted below) 

لام  الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاص   م  م نْ أَجْل  السَّ
نا، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.  نُفوس 

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَم الشماس:   كُلّ   سَلام   أَجْل   ثبَات     ،م نْ  وحُسْن  
، إلى الرَّبّ  نَطلُب.  سَة ، واتّ حاد  الكُلّ   كنائ س  الله  المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ الشماس:    ، المُقَدَّس  البَيْت   هذا  أَجْل   م نْ 
الرَّبّ    إلى  الله ،  وَخَوف   وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليه   يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

وم تروبوليت  الشماس:   أبينا  أَجْل   )فلان(م نْ   ،نا 
، وجميع  الإكليروس    والكَهَنَة  الْمُكَرَّمينَ وخُدّام  المَسيح 

، إلى الرَّبّ  نَطْلُب. عْب   والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مْ في الشمَّاس:   ، ومُؤازَرَت ه  البَلَد  حُكّام  هَذا  أَجْل   م نْ 
 كُلّ  عَمَلٍ صال حٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُن  الشماس:   وجَميع   المَدينة ،  هذه   أَجْل   م نْ 
 والقُرى والمؤْم نينَ الساك نينَ ف يها، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

يَة  وخ صْب  الَأرْض   الشماس:   م نْ أَجْل  اعْت دال  الأهْو 
، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   بالث مار 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرّ   الشماس:   البَحْر   في  المُسافرينَ  أَجْل   م نْ 
مْ،  ه  والمَضْن يينَ، والأسْرَى وخَلاص  ، والمَرْضى  والجوّ 

 إلى الرَّبّ  نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ  الشماس:   ضيقٍ  كُلّ   م نْ  نَجات نا  أَجْل   م نْ 
دَةٍ، إلى الرَّبّ  نَطْلُب.   وخَطَرٍ وَش 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
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اللهُ  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلّ صْ  أعُْضُدْ 
 .ب ن عْمَت ك

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس:   كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة  الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسين،  القدّ  جميع   ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حيات نا ل لْمَسيح  الإله. عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

وسُجودٍ،    الكاهن: وإ كْرامٍ  تَمْجيدٍ  لَكَ كُل   يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهر  الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT“ الثامِن "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

يا ربّ  إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَم عْ لي، إسْتَم عْ لي يا رب.  
تْ إلى صوت   يا ربّ  إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَم عْ لي، أنْص 

 .تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَم عْ لي يا رَب

Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me; 

hearken unto me, O Lord.  Lord, I have cried 

unto Thee, hearken unto me; attend to the voice 

of my supplication when I cry unto Thee; 

hearken unto, me O Lord. 

يَدَيَّ  رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخور   صَلاتي  ل تَسْتَق مْ 
 .يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَم عْ لي 

Let my prayer be set forth as incense before 

Thee, the lifting up of my hands as an evening 

sacrifice; hearken unto me, O Lord. 

 Set, O Lord, a watch before my mouth, and a .إجْعَلْ يا رَب  حار ساً ل فَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

door of enclosure round about my lips. 

لَل  الخطايا  Incline not my heart unto words of evil, to make  .لا تُم لْ قَلْبي إلى كَلام  الشرّ  فَيَتَعَلَّلَ ب ع 

excuse with excuses in sins. 

م   With men that work iniquity; and I will not join .مَعَ الناس  العام لينَ الإثْمَ ولا أتَّف قُ مَعَ مُخْتاريه 

with their chosen. 

ئ   يقُ ب رَحْمَةٍ ويوَبّ خُني أمّا زيتُ الخاط  بُني الصدّ  سَيؤَدّ 
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The righteous man will chasten me with mercy 

and reprove me; as for the oil of the sinner, let it 

not anoint my head. 

مْ، قَد  ابْتُل عَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّت ه 
قينَ ب صَخْرَة  .مُلْتَص 

For yet more is my prayer in the presence of 

their pleasures; swallowed up near by the rock 

have their judges been. 

يَسْمَعونَ كَل ماتي فإنّها قَد  اسْتُل ذَّتْ م ثْلَ سَمْن  الأرْض   
ظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  دَتْ ع   المُنْشَقّ  على الأرْض  تبََدَّ

They shall hear my words, for they be 

sweetened; as a clod of earth is broken upon the 

earth, so have their bones been scattered nigh 
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unto hades. 

يا فلا   يا   ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ وعليكَ  عَيْنَيَّ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تنَْز عْ 

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes, 

in Thee have I hoped; take not my soul away. 

مَعاث ر   وم نْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخّ   م نَ  إحْفَظْن ي 
لي الإثْم   . فاع 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and from the stumbling-blocks of them that 

work iniquity. 

انْف رادٍ   على  أنا  وأكونُ  مَصائ د ه م  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 . إلى أنْ أعْبُر

The sinners shall fall into their own net; I am 

alone until I pass by. 

الرَّبّ    إلى  ب صَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبّ   إلى  ب صَوْتي 
 .تَضَرَّعْت

With my voice unto the Lord have I cried, with 

my voice unto the Lord have I made 

supplication. 

 ,I will pour out before Him my supplication .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبّ ر

mine affliction before Him will I declare. 

 When my spirit was fainting within me, then .عند فناء  روحي منّي أنتَ تعر فُ سُبُل ي

Thou knewest my paths. 

 In this way wherein I have walked they hid for .فخاً  فَوا ليَ أخْ  ه  ي كنتُ أسلُكُ فيذ في هذا الطريق  ال

me a snare. 

 I looked upon my right hand, and beheld, and .يَعر فُني نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ ن  وأبْ لْتُ في الميام  تأمَّ 

there was none that did know me. 

 Flight hath failed me, and there is none that .بُ نفسيلُ طْ يَ  نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

watcheth out for my soul. 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 .ونَصيبي في أرْض  الأحياء

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art 

my hope, my portion art Thou in the land of the 

living. 

لْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً  تْ إلى ط   Attend unto my supplication, for I am brought . أنْص 

very low. 

دونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ  ني م نَ الذينَ يَضْطَه   Deliver me from them that persecute me, for . يّ لَ نَجّ 

they are stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Eight لِلقيامة باللحْنِ الثامِن 

نَ الحرَبس  نفَسري، ل كرَي أَشركُرَ   .10استيخن   أَخرر ج مر 
 .اسْمكَ

بادَةً نُطْق يَّةً نُقَرّ بُ لَكَ أيَ ها المسريح.  تَسْبيحاً مَسَائ يّاً وع 
هَة  ق يامَت ك  .لأنََّكَ قَد  ارْتَضَيْتَ أَنْ تَرْحَمَنا م نْ ج 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

confess Thy Name. 

An evening hymn and rational adoration do we 

offer unto Thee, O Christ; for Thou wast well 

pleased to have mercy on us, through the 

Resurrection. 

دّيقونَ حتَىّ تجُازينَي. .9استيخن   رُ الص   إيايَ ينَتْظَ 
ن   كَ، لَكررر  ام  وجهررر  نْ أَمرررَ ، لا تَطرَحْنرررا مررر  ا رب  ، يرررَ ا رب  يرررَ

Verse 9. The righteous shall wait patiently for 

me until Thou shalt reward me. 

Lord, O Lord, cast us not away from Thy 
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 presence, but be well pleased to have mercy on .ارْتَض  أَن تَرْحَمَنا من ج هة  ق يَامَت ك

us, through the Resurrection. 

، يررا  .8استتتيخن  رخَْتُ إليرركً يرا رب  نَ الأعْمراص  صرَ مرر 
عْ صَوْتي.  رب  اسْتمَ 

سرةُ، أُمَّ الكنرائس  مَسررك نَ الله،  هْيونُ المقدَّ إفرَحري يرا صر 
 .لأنََّك  قب لت  غُفرانَ الخَطايا أوَّلًا من ج هة  الق يامَة

Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord; O Lord, hear my voice. 

Rejoice, O holy Sion, thou mother of the 

churches and dwelling place of God; for thou 

wast first to receive remission of sins, through 

the Resurrection. 

وت   .7استتتتتتيخن  يتَيَن  إلررررى صررررَ غ  تكَُن أُذُنرررراكَ مُصررررْ لرررر 
 تَضَر عي. 

وَ  لّ  الررردُهور  هررررُ لَ كرررُ نَ الآب  قَبرررْ ةَ المَوْلرررودَ مررر  إ نَّ الكَل مرررَ
مْ  نَ الترري لررَ ة  ب مَشرريلت ه  مرر  ر  الَأزْم نررَ دَ فرري آخرر  هُ تَجَسررَّ نفسررُ
ه   وْت، وب قيامَتررر  لْبَ والمرررَ لَ الصرررَ ر فْ زَواجررراً، واحْتَمرررَ تَعرررْ

نسانَ المُماتَ قديماً.  خلَّصَ الإ 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

The Word, Who was begotten of God the Father 

before the ages, and Who in these latter times 

was incarnate of her who knew not wedlock, 

hath, of His own will, endured crucifixion and 

death, and, by the Resurrection, hath saved man 

who was slain of old. 

، فيَررا رَب   .6استتتيخن  دًا يرا رَب  إنْ كُنرتَ ل لآثرام  راصر 
فار كَ الاغْت  ند  ن ع   .مَنْ يثَبْتُُ؟ فَإ نَّ م 

وات  أيَ هررا المَسرريحُ، الترري  يْن  الأمررْ نْ بررَ كَ مرر  دْ ق يامَتررَ ل نُمَجررّ 
نْسَ  تَ الجررر  ن  اغْت صررراب  الجَحررريم.  مررريَّ الآدَ ب هرررا أعْتَقرررْ مررر 

ةَ  ةً والرَّحْمررررَ يررررَّ تَ العررررالَمَ حَيرررراةً أبََد  كَ إ لررررهٌ مَنَحررررْ وبمررررا أنَررررَّ
 العُظْمى.

Verse 6. If Thou shouldest mark iniquities, O 

Lord, O Lord, who shall stand? For with Thee 

there is forgiveness. 

We glorify Thy Resurrection from the dead, O 

Christ, whereby Thou didst free the race of 

Adam from the tyranny of Hades; and, as God, 

Thou hast bestowed upon the world life 

everlasting and great mercy. 

برَْتُ لررركَ يرررا رَب،  .5استتتتيخن  كَ صرررَ م  نْ أَجرررل  اسرررْ مررر 
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوال كَ، توََكَّ

نَ الله  الوحيرد،  المجدُ لكَ أيَ ها المسيحُ المُخلرّ ص، يرا ابرْ
وْم   ر  فري اليررَ نَ القَبرْ ، وقرامَ مرر  ليب  رَ علررى الصرَ مّ  الرذي سرُ

 الثال ث.

Verse 5. For Thy Name’s sake have I patiently 

waited for Thee, O Lord; my soul hath waited 

patiently for Thy word, my soul hath hoped in 

the Lord. 

Glory be to Thee, O Christ Saviour, Only 

begotten Son of God, Who wast nailed to the 

Cross and didst arise from the tomb on the third 

day. 

 من الثاباللحْنِ ورفقته للقديس كاليستراتس  
 **) يا له من عجب  (**

For St. Kallistratos and companions 

in Tone Eight (**O strange wonder**) 

ن   .4 استتتتتيخن بْح   انفْ جرررار   مررر  يرررل، إلرررى الصررر  ن   اللَّ  مرررر 
بْح   انفْ جار   لْ  الص   .الرَّب على  إ سْرائيلُ  ل يتََّك 

بادَة ، سن  حُ  ب نُور   ذ هنُكَ   اسْتنَارَ   لَقَد   تراتُسُ  يرا الع   كاليسرْ

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel hope in the 

Lord. 

Martyr and athlete Kallistratos, * being 

enlightened in mind * with the light of true 

piety, * thou didst firmly walk the path * leading 
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يدُ  ه  دُ  الشررررَّ ي   المُجَاهررررر  ة، الكُلرررررّ  بطررررَ لكْتَ  الغ   الطَر يرررررقَ  فَسرررررَ
يَ  ؤَدّ  ة   إ لررررى المررررُ بْطررررَ ي الغ  اكَ  الترررر  دُون   هُنررررَ  اعْت سررررافٍ، برررر 
ى مُتَغَلّ بررررراً  لّ   علرررررَ د   كرررررُ دُوّ   مَكايررررر  ار ب، العرررررَ ذَل كَ  المُحرررررَ  فَلررررر 

حُكَ  ريف.  ب تذْكَار كَ  مُحْتَف لينَ   نَمْتَد   الشَّ

yonder to blessedness, * vanquishing all the 

deceitful plots and snares * that were devised by 

the warring enemy. * Wherefore, we honor thee, 

* as with faith and love we celebrate with hymns 

* thy most sacred memory, O thou most blessed 

one. 

النَّجاةَ   .3استيخن   نْهُ  وَم  الرَّحْمةََ،  الرَّبّ   نَ  م  لأنَّ 
ه.  نْ كُلّ  آثام  ي إ سْرائيلَ م   الكثَيرة، وهَْوَ ينُجَّ 

هْنُكَ ب نور  حُسن  العبادة    ... )تعاد(لَقَد  اسْتنَارَ ذ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy, and 

with Him is plenteous redemption; and He shall 

redeem Israel out of all his iniquities. 

Martyr and athlete Kallistratos, * being 

enlightened in mind ... (repeat above) 

يررعَ الأمُررَم، واَمررْدَحُوهُ  .2استتتيخن  بّ حُوا الرررَّبَّ يررا جَم  سررَ
عوب. رَ الش   يا سائ 

د   يدُ  لَقررررَ ه  تراتُسُ الشرررررَّ ا كاليسرررررْ لام  الحَيررررراة  يرررررَ تَ ب كرررررَ اغْتنََيرررررْ
هُ  يررردُ المُتَأَلرررّ  ينَ مررراتُوا ب الغَبرررراوَة   المَج  ذ  دَيْتَ الرررَّ بّ، فَهرررَ اللررر 

ى الحَيررراة يماً إ لرررَ د  ى  .قرررَ د ارْتررراحُوا إ لرررَ مْ وَإ نْ كرررانُوا قرررَ وَهرررُ
أنََّهُمْ أَحْيرراءٌ  دُ برر  ل  ق يامَت نررا جَم يعرراً، فَنَعْتَقرر  نْ أَجررْ وْت  مرر  المررَ
دَى الررررَّبّ  الفرررائ ق   اهُمْ لررَ يح، فَاذْكُرْنرررا وَإ يرررّ ي المَسرر  اً فررر  حَقررّ

لاح.  الصَّ

Verse 2. O praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye peoples. 

Godly-wise Martyr Kallistratos, * rich in the 

words of true life, * thou didst guide unto Godly 

life * them that once were held in death * 

through their error and ignorance; * but in the 

hope that we all shall rise again, * they gave 

their lives up with zeal, O glorious one, * firm in 

the certain faith * they would truly live in Christ. 

Wherefore, with them * keep us in remembrance 

with the Lord supremely good. 

يتَْ عَليَنا، وَحرَق  الررَّبّ  .  1استيخن   لَأنَّ رحَْمتَهَُ قَدْ قَو 
 يدَُومُ إلى الدَّهر.

يُوسُ  مْناسررر  ا ج  يْف  يرررَ كَ ب السرررَّ تْ هامترررُ عرررَ ا قُط  يدُ  لَمرررَّ ه   الشرررَّ
ر يفُ  ة   الشررررررَّ ه  الحَق يقررررررَ ى وَجررررررْ تَ عَلررررررَ ، أغَْرَقررررررْ وْ المَغْبررررررُ

وْنَ الغررررراشّ ب فَيَ  كَ ف رْعرررررَ عُ  .ضررررران  دَمررررر  تَ تنُْبررررر  وَالآنَ فَأنَرررررْ
ف يَّةَ ل جَم   ى  يرررررع  الَأشررررْ ن إ يمرررررانٍ إ لرررررَ ينَ يُسررررار عُونَ عرررررَ ذ  الرررررَّ

كَ، وَيُعَ  ونَ ف يرره  ب ج هاداترر  كَ، وَيَحْتَف لررُ دُونَ ل تررذْكار كَ يررّ  هَيْكَلرر 
 المُوَقَّر.

Verse 1.  For He hath made His mercy to prevail 

over us, and the truth of the Lord abideth 

forever. 

O sacred martyr Gymnasios, * when the sword 

severed thy head, * thou in triumph didst truly 

drown * crafty Pharaoh in the flood * of thy holy 

martyric blood. * Now like a fountain, thou 

pourest cures on all * who have recourse to thy 

church with ardent faith, * honoring thee therein 

* and thy valiant struggles, as they celebrate * 

thine august memorial, O Saint divinely-blest. 

 DOXASTICON FOR ST. KALLISTRATOS رابعال باللحن للقديس كاليستراتسذكصا 

IN TONE FOUR 

 .المَجْدُ ل لآب  والابْن  والروح  القُدُس
يررررد   لْب كَ المَج  لَ صررررَ وْتَ كررررانَ قَبررررْ يحُ  إ نَّ المررررَ ا المَسرررر  أيَ هررررَ

نْسررانُ  لْب كَ صررارَ الإ  د  صررَ نْ بَعررْ نْ مرر  اس، وَلَكرر  يفرراً ل لنررَّ مُخ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Before Thy venerable Cross, death was terrible 

unto men; after Thy glorious Passion, man 
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يفر اف ر، اً مُخ  دُ الظرَّ وَّى هرذَا المُجاهر  دْ تَقرَ ذا قرَ وْت. فَهكرَ  ل لمرَ
صْ  فاعات ه  خَلرررّ  دُوّ، فَب شرررَ وَّة  العرررَ لَّ قرررُ دْ لاشرررى كرررُ ذا قرررَ وَهكرررَ

 نُفُوسَنا.

became terrible unto death. Thus did the 

prizewinner Kallistratos prevail; thus did he 

destroy all the power of the enemy. By his 

intercessions, O Christ, save our souls. 

 THEOTOKION FROM THE OCTOECHOS ثامِن باللحنِ ال من المعزي  ثيوطوكية

IN TONE EIGHT 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين. آمين.
ر، علررررى  ه  للْبَشررررَ ترررر  ل  مَوَدَّ ن أجررررْ ماوات  مرررر  كَ السررررَّ إنَّ ملرررر 
نَ  ذَ مررر  هُ اتَّخرررَ نرررَّ رَّف، لأ  عَ النررراس  تَصرررَ رَ ومرررَ الأرض  ظَهرررَ
أخوذ،  عَ الجَسرد  المرَ العذراء  النقيَّة  جَسَداً، وَم نها وَرَدَ مرَ
ذل كَ  دٌ مثنر ى بالطَبرائ ع  ولرَيسَ برالأقنوم. فلر  وهُوَ ابنٌ واحر 
ز ينَ بالحقيقة  أنَّ المسيحَ إلهَنا هُوَ إلهٌ ترامٌ  نعتَر فُ كار 
ا أنْ  ا لا عرررريسَ لَهرررَ ل ي يرررا أُمررر  وإنسررانٌ ترررامٌ. فإليررره  تَوَسرررَّ

 يَرْحَمَ نُفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The King of the Heavens, out of love for man, 

hath appeared on earth and lived among men.  

For He that hath taken of the pure Virgin, and 

come forth from her with what He hath received, 

is one Son, two-fold of nature, but not in 

hypostasis. Wherefore, proclaiming Him as truly 

perfect God and perfect man, we confess Christ 

our God. Do thou beseech Him, O Mother who 

knewest not wedlock, to have mercy on our 

souls. 

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة
entrance with the censer.  

كْمَة الشماس:  !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم  !الح 

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يّاً ل قُدْس  مَجْد  الآب  الذي لا يَموت،   الجوقة: يا نوراً بَه 
ماويّ، القدّوسُ، المَغْبوْ يا يسوعُ المسيح. إذْ قدْ   ،السَّ
مْس ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبّ حُ   ،بَلَغنا إلى غُروب  الشَّ

الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ الله  المُعْطي  
تُسَبَّحَ  أنْ  الأوقات   سائر   في  لَمُسْتَح قٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د  .ب أَصْواتٍ بارَّة، ل ذل كَ العالَمُ لَكَ يُمَجّ 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَب سَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لبَ سَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ ب هاَ: ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ المسَْكُونةََ فَلَنْ تتَزَعَْزعَ  :ستيخن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لأنََّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 
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 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة

SUPPLICATION 

كُلّ     الشماس: وم نْ  نا  نُفوس  كُلّ   م نُ  جميعُنا  ل نَقُلْ 
 .ن يّات نا ل نَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

آبائ نا، نَطْلُبُ   إلهُ  لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 م نْكَ فاستج بْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيم  رَحْمَت كَ، نَطْلُبُ م نْكَ    الشماس:
 فاسْتَج بْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

لْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:  Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط 

response until noted below) 

المسيحيينَ   الشماس: أجْل   م نْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني العبادة  الُأرْثوذُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أبَينا وم    الشماس: نا  روبوليت  تْ وَأيَضًا نَطلُبُ م نْ أَجل  
 .)فلان(، ورئيس  كَهَنَت نا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوت  الشماس:   أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ  الكَهَنة  وَأيَْضاً  نا 
في  إخْوَت نا  وكُلّ    ، والراه بات  والر هْبان   والشمام سَة  

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياة ،  الشماس:   الرَّحمة   أجل   م نْ  نَطْلُبُ  وَأيَضًا 
جميع    الله   ل عَب يد   والخلاص،  والعافية   لام   والسَّ
يّ ين، السّاك ن ينَ   بادَة  الُأرثوذُكْس  يّ ينَ الحَسَن ي الع  المَسيح 
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  ينة  المَد  هذه  في  ينَ  والمَوجُود 

ينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة  .وَالمُجتم ع 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

ب ينَ الدّائمي   وَأيَْضاً   الشماس: نَطْلُبُ م نْ أجل  المُطَوَّ
رُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  ينَ عَمَّ كْر  الذ  الذّ 
وَإخوَت نا  آبائ نا  م ن  رُقادُهُمْ  السّاب ق   جميع   أجل   وَم نْ 

ينَ هٰهُنا وَف ي كُلّ  مَكان يّ ين، المَوضُوع   .الُأرثوذُكس 

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ    الشماس: يُقَدّ  الذينَ  أَجْل   م نْ  نَطْلُبُ   Deacon: Again we pray for those who bear fruitوَأيَْضاً 

and do good works in this holy and all-venerable 
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الهيكل    هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيه ،   ويُرَتّ لونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ   ، الوقار  الكُلّ يّ   المُقَدَّس  
لَدُن كَ   م نْ  ر   المُنْتَظ   ، الواق ف  الشعْب   هذا  أجْل   وم نْ 

 .الرَّحمَةَ الغَن يَّةَ العُظْمى

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

لُ    الكاهن: نُرْس  وَلَكَ  ل لْبَشَر   وَمُح بٌّ  رَحي مٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 
وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أيَ ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهر  الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء صلاةُ 
عب: لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساء  ب غَير    الشَّ أهَّ 

وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   ، رَب  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطيلة. 
دٌ اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. ل تَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  وَمُمَجَّ
رَب    يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتّ كال نا  كَم ثْل   علينا، 
مْني   فَهّ  سَيّ دُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علّ مني 
وسُ أنَ رْني ب عَدْل ك. يا رَب   حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُد 
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمال  يَدَيكَ لا تُعْر ض. لَكَ  
المَجْد،   بُ  لكَ يَج  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 

الآ  القُدُس،  وحُ  والر  والابنُ  الآبُ  أَوانٍ  أي ها  وكُلَّ  نَ 
 .وإلى دَهر  الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

لْبَتنَا المسائ يَّةَ ل لْرَّبالشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer .ل نُكَمّ لْ ط 

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلّ صْ  أللهُ  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 ب ن عْمَت ك. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

مُقَدَّساً الشماس:   كام لًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلام يّاً وب لا خَطيلةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 
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لْبةالجوقة:  بْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلّ  ط   Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَج 

until noted below)  

داً، أميناً، حاف ظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس:   لامٍ مُرش 
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ الشماس:   زَلاتّ نا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ نا  ل نُفوس  والمُواف قات   الحات   الصَّ
 ل لْعالَم ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَيات نا ب سَلامٍ  بَقيَّةَ زمان   مَ  نُتَم  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

رُ حَيات نا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:   أنْ تَكونَ أواخ 
زْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى م نبَر  المَسيح    بلا حُزنٍ ولا خ 

، نَسْأَل.  المرهوب 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

رَةَ، الفائ قَةَ  الشماس: كْر نا الكلّ يَةَ القَداسَة ، الطاه  بعدَ ذ 
دَتنَا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ البتوليَة   ، المَجيدةَ، سيّ  البَرَكات 
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسينَ،  القدّ  جميع   معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حيات نا للمسيح  الإله. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لُ   الكاهن: ، ولكَ نُرْس  لأنَّكَ إلهٌ صال حٌ ومحبٌّ ل لْبَشَر 
القدُس، الآنَ وكلَّ   أيها الآبُ والابنُ والروحُ  المجْدَ، 

اه رين  .أوان وإلى دهر  الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام 

كُم. الكاهن:  لامُ ل جميع   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ول روح كَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْن  رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْب    Priest: O Lord our God, who didst bow theماوات   أَ 

heavens and come down for the salvation of 
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نْس  البَشَر، أنُظُرْ إلى عبيد كَ وإلى  ونزَلَ ل خَلاص  ج 
وأخْضَعُوا  رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ  فإنَّ  ميراث ك، 

المَ  القاضي  أي ها  لكَ،  البَشَر، أعْناقَهم  المُح ب   هيبُ 
المَ  رينَ  مُنتظ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  م نَ  رينَ  تَ ةَ  ظ 

رَحْمَتَكَ ومُتَوَقّ عينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلّ  حينٍ،  
، مَصونينَ   ، والليل  المُقْب ل  ر  وفي هذا المَساء  الحاض 
لَة    الباط  ف عْلٍ مُضادٍّ شَيطان يّ، وم نَ الأفكار   م نْ كُلّ  

 والهواج س  الشرّيرة.

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلك كَ  ز   ع  ل يكُن 
اه رين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهر  الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION ثامِن للقيامة باللحنِ ال أبوستيخون 

IN TONE EIGHT 

نَ  زَلَ مرر  ليب  يررا يَسرروعُ الررذي نررَ دْتَ علررى الصررَّ ع  دْ صررَ لقررَ
ا الحَيرراةُ الررذي لا  ، يررا أيَ هررَ تَ إ لررى المرروت  ماء، وأتَيَررْ السررَّ
ورُ  ا النررر  لام ، يررا أيَ هررَ ودينَ فرري الظررَّ يَمرروت، وإ لررى المَوجررُ
ةَ الكرُل. فَيرَا مُن يرَنرَا  اق طينَ، يرا ق يامرَ الحَقيق يّ، وإ لى السَّ

 ومُخَلّ صَنَا، المجدُ لَك.

Thou didst ascend the Cross, O Jesus, Who didst 

descend from Heaven. Thou camest unto death, 

O Immortal Life. Thou camest unto those in 

darkness, O Thou Who art the True Light. Thou 

camest unto the fallen, O Resurrection off all. O 

our Light and our Saviour, glory be to Thee. 

ب سَ  .1استتتتتيخن  ب س. لرررَ كَ، والجمرررالَ لرررَ دْ ملَرررَ الررررَب  قرررَ
 الرَب  القوةَّ وَتمَنَْطَقَ ب ها.

د  المَسرررريحَ  هُ  ،ل نُمَجرررّ  يْن  الأمَرررروات، لأنَررررَّ نْ بررررَ اه ضَ مررر  النررررَّ
ر   ن  الآخرررررَ دَهُما عرررررَ لَ أحرررررَ داً، فَفَصرررررَ ذَ نَفْسررررراً وجَسرررررَ اتَّخرررررَ
رَةُ إ لرى الجَحريم  الَّتري  اه  بالآلام، لمَّا انْحَدَرَتْ نَفْسُهُ الطرَّ

سُ لَمْ يَرَ في  ، الذي القَبر  فَسَاداً سَباها، والجسدُ المُقدَّ
 هُوَ جَسَدُ الفَادي والمُنق ذ  نُفُوسَنا.

Verse 1. The Lord is king; He is clothed with 

majesty. The Lord is clothed with strength and 

He hath girt Himself. 

Let us glorify Christ, Who is risen from the 

dead. For, taking upon Himself soul and body, 

He separated one from the other by His passion. 

His immaculate soul descended into Hades, 

which also He despoiled; and the holy Body of 

the Redeemer of our souls knew no corruption in 

the grave. 

 لأنهُّ ثبََّتَ المسْكونةََ فلَنْ تتَزَعَْزعَ.  .2استيخن 
كَ  ،أيَ هررا المَسرريح دُ ق يَامَتررَ ابيح  نُمَّجرر  إنَّنررا بررالمزَام ير  والتَّسررَ

، التي ب هَا أعْتَقْتنََا م نْ تَمَر د  الجَحريم.  م نْ بَيْن  الأمَْوَات 

Verse 2. For He established the world which 

shall not be shaken. 

With psalms and hymns we glorify Thy 

Resurrection from the dead, O Christ, whereby 

Thou didst free us from the tyranny of Hades; 



13 

ةَ  ةَ والرَّحْمررررررَ ا الحيرررررراةَ الأبَديررررررَّ هٌ، مَنَحْتنَررررررَ كَ إ لررررررَ ا أنَررررررَّ وب مررررررَ
 العُظْمَى.

and as God Thou didst bestow life everlasting 

and great mercy. 

كَ ينبغَي التقَْدي سُ يا رَب  إلى الأبد. .3استيخن    ل بيَتْ 
مَاء   ان عَ السررررَّ دْرَكُ، يررررا صررررَ نْ لا يررررُ ا مرررَ لّ  يررررَ يَّدَ الكررررُ يرررا سررررَ
دَمَ  تَ لري عرَ ل يب  أَفَضرْ تَ عَلرَى الصرَّ ، لَمَّا تأَلَّمرْ والَأرض 

تَ آدَمَ الآلام ، ولمَّا قَب لرْ  دٍ، أنْهَضرْ تَ ب مَجرْ تَ دَفْنراً ونَهَضرْ
كَ  دَار. فالمجررررردُ ل ق يَامَتررررر  ة  الاقْتررررر  دٍ عَز يرررررزَةٍ كُلّ يرررررَّ كَ ب يرررررَ مَعرررررَ
ةَ  يرررررَّ اةَ الأبََد  ا الحَيرررررَ ا مَنَحْتنَرررررَ ام ، الَّتررررري ب هرررررَ ة  الأيَرررررَّ الثُلاثيرررررَّ

 .وغُفْرَانَ الخَطَايَا، ب مَا أنَّكَ مُتَحَنّ نٌ وَحْدَك

Verse 3. Holiness becometh Thy house, O Lord, 

unto length of days. 

O Master of all, incomprehensible Maker of 

heaven and earth, by Thy passion upon the Cross 

Thou hast become a well-spring of dispassion 

for me; and by accepting burial and arising in 

glory, Thou didst raise up Adam also with Thine 

almighty hand. Glory to Thine arising on the 

third day, whereby Thou hast granted unto us 

life everlasting and forgiveness of sins, since 

Thou alone art compassionate. 

 THEOTOKION FROM THE OCTOECHOS باللحنِ الثامِن  من المعزي  ثيوطوكية

IN TONE EIGHT 

القُدُس أَوانٍ  ،المَجْدُ للآب  والابن  والرّوح   وكُلَّ  الآنَ 
 وإلى دَهْر  الداهرين. آمين. 

لّ   نْ كرررُ ةُ مررر  روسَ لَهرررا، البَريلرررَ أيَّتُهرررا البَترررولُ التررري لا عرررَ
بٍ، أُمَّ  د   عَيررْ ه  ب الجَسررَ ت  بالإلررَ نْ حَب لررْ ، يررا مررَ يّ  ه  العَلرر  الإلررَ

ةً الكرُلَّ  ر، إقْبَلي طَل برات  عَبيرد ك  يرا مان حرَ ب حالٍ لا تُفَسَّ
لري فري  .تَطْهيررَ الخَطايرا لات نا، ابْتَه  وب قَبولر ك  الآنَ تَوَسر 
 نَجات نا أجْمَعين.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

O unwedded Virgin, who inexpressibly 

conceived God in the flesh, O Mother of the 

Most High God: Receive the petitions of thy 

suppliants, O all blameless one. O thou who 

grantest unto all purification form offences, 

receive now our entreaties, and beseech that we 

all be saved. 

 تَسْبِحةُ القد يسِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
أطْل قْ  السَّ بْ عَ   الآنَ  أي ها  حَ دَكَ  على  قَ يّ دُ  ل كَ  وْ سَب  

دَدْتَهُ لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أبَْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ ب سَ 
ومَجْداً   الأمَُم ،  لاسْت عْلان   نوراً   ، عوب  الش  كُلّ   أمامَ 

 ل شَعْب كَ إسْرائيل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التريصاجيون 
قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  يّ و  وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 

  موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

وكلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجدُ للآب  والابن  والروح  
 .وإلى دَهْر  الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 
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أيَ ها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَب  اغْف رْ خَطايانا،  
واشْف    اطَّل عْ  وسُ  قُد  يا  سَيّ لات نا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيّ دُ  يا 

 أَمْراضَنا، م نْ أَجل  اسْم كَ. 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ وكرررلَّ أوانٍ  المَجرردُ لررلآب  والابرررن  والررروح  القررُ
 .وإلى دهر  الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ماوات، ل يتقرررردَّس  اسررررمُك، ليررررأت  أبانررررا الررررذي فرررري السررررَّ 
ا فري السرَّ  ،مَلَكوترُك، لر تَكُنْ مشريلَتُك ماء  كرذل كَ علرى كَمرَ

وْهَر يّ  ا مررا  الأرض، خُبْزَنرا الجررَ رُكْ لَنررَ ا اليروم، واتررْ نررَ أعْط 
لْنَا فرري  ه، ولا ترُدْخ  نْ لَنرا عَلَيرْ نُ ل مررَ علَيْنرا، كمرا نَتررُكُ نَحرْ

نَا م نَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجّ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ  الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهر    وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

IN TONE EIGHT 

فْنَ ذا  تَ الررررردَّ نّ ن، وقَب لرررررْ نَ العُلررررروّ  يرررررا مُتَحرررررَ دَرْتَ مررررر  انْحرررررَ
نَ  يْ تُعْت قَنررررا مرررر  ة  الأيررررام، ل كررررَ ، فَيررررا حَياتنَررررا الآلام الثَّلاثررررَ

 وق يامَتنََا، يا رَب  المَجْدُ لَك.

From on high didst Thou descend, O 

Compassionate One; to burial of three days hast 

Thou submitted that Thou mightest free us from 

our passions. O our Life and Resurrection, Lord, 

glory be to Thee. 

 رابع باللحنِ ال للشهداءأبوليتيكيون 
 **)سَريعاً أدْرِكنا(**

APOLYTIKION OF THE MARTYRS IN 

TONE FOUR (**Be quick to anticipate**) 

 المَجدُ للآب  والابن  والروح  القُدُس.
مْ نرررالوا منررركَ الأ  ه  هررراد  هَداؤكَ يرررا رب  ب ج  ليرررلَ غيررررَ كاشرررُ

كَ، فحَطَّمرررررروا  ة  الباليررررر ترررررَ رَزوا قُوَّ م أحرررررْ يرررررا إلهَنرررررا. لأنَّهررررررُ
بين وَّةَ  ،المُغْتَصررر  أْسَ الشرررياطين  الترررري لا قررررُ حَقوا بررررَ وسررررَ

مْ أي ها المسيحُ الإلهُ خَلّ صْ نُفوسَنا. لات ه   لها. فَب تَوَس 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Thy Martyrs, O Lord, in their courageous contest 

for Thee * received as the prize the crowns of 

incorruption and life from Thee, our immortal 

God. * For, since they possessed Thy strength, 

they cast down the tyrants * and wholly 

destroyed the demons’ strengthless presumption. 

* O Christ God, by their prayers, save our souls, 
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since Thou art merciful. 

 THEOTOKION FROM THE OCTOECHOS رابِع باللحنِ ال من المعزي  ثيوطوكية

IN TONE FOUR 

رين. آمين  .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 
دَ  نررررْ رَ المَعْلرررروم  ع  ذُ الرررردُهور، غَيررررْ يَّ مُنررررْ رَّ الخَفرررر  إنَّ السرررر 
ذينَ عَلررررى  ه ، ل لررررَّ دَةَ الإلررررَ رَ، يررررا والرررر  ك  ظَهررررَ المَلائ كررررة، برررر 
لَ  شَ فيره . وقَبر  و  دَ الإلرهُ ب اتّ حرادٍ لا تَشرَ الَأرْض، إذْ تَجَسرَّ
ه  أقرررامَ المَجْبرررولَ أوَّلًا،  نْ أَجْل نرررا، وبررر  الصرررليبَ طَوْعررراً مررر 

 وخلَّصَ م نَ المَوْت  نُفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The mystery hidden from eternity and unknown 

to the Angels is made manifest through thee, O 

Theotokos, to those on earth. God became 

incarnate in an unmingled union and for our sake 

hath submitted willingly to the Cross, whereby 

He hath raised up the first-fashioned man and 

hath saved our souls from death. 

 THE DISMISSAL الخَتم 

كْمَةٌ الشم اس:   .Deacon: Wisdom .ح 

 .Choir: Father, bless بار ك يا أب.الجوقة: 

حينٍ، الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   الرَّب  الإلهُ الإيمانَ  ل يُوَطّد     آمين. 
الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميع   مَعَ  إلى  الرأي،   

،  آمين.  الأبَد 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لّ  قُدسُها والدةُ الإله  خَ  أيّتُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ ه يَ أكرَمُ م نَ الشاروبيم ، وأرفَعُ مجداً  الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي م نْ دون  بغير  ق ياسٍ م نَ السارافيم،  

م.نَّك  والدةُ الإله  إيّاك  نُعَ أكل مَةَ الله، حقاً   ظّ 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا، الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَك دُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ  :  الجوقة القُدُس،  والروح   والابن   للآب   المَجْدُ 
وكلَّ أوانٍ وإلى دَهر  الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.  

 .)ثلاثاً( بار كْ يا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

الحَقيقي الكاهن: إلهُنا  المَسيحُ  ياأي ها  م ن  من  ،  قامَ 
 ، ب شَفاعات  أُمّ كَ الكُلّ يَّة  الطَهارَة  والبَريلَة  بين  الأموات  

عَيْبٍ؛ كُلّ   المُحْيي م نْ  الكَريم   الصَليب    ؛وبقُدْرة  

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 
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مَة  الأجْساد  و  يَّة  المُكَرَّمَة  العاد  لْبات  القُوّات  السَماو   ؛ب ط 
المَعْمَدان؛  يوحَنّا  المَجيد   الساب ق   الكَريم   والنَب يّ  
مَديح؛  ب كُلّ   الجَديرينَ  الر سُل   المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسّ 

هَداء   الش  المَجيدي نَ  بالظَفَر    والق دّيسينَ   ؛المُتَأَلّ قينَ 
بالله حينَ  المُتَوَشّ  الأبْرار   )فُلان(   والقدّيس   ؛وآبائ نا 

يعْ   المقَُدَّسة  شَف  يَّة   الرَّع  ه   هذَ  والق دّيسَيْن   ،وَحامي 
دّيقَيْن  يُواكيمَ وحَنَّةَ جَدَّي المَسيح  الإلَه والشَهيد    ،  الص 

والت سْعَة   الذينَ    كاليسْتْراتُس  ب ر فْقَت ه،  شَهيدٍ  والَأرْبَعينَ 
وجَميع  ق دّيسيكَ، ارْحَمنا وخَلّ صْنا  نُقيمُ تَذْكارَهُمُ اليَوْم،

 ب ما أنَّكَ صال حٌ ومُح بٌّ ل لْبَشَر. 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N. (patron saint of the 

church); of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna; of the Martyr 

Kallistratos and the 49 martyrs with him, whose 

memory we celebrate; and of all the saints, have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

الرَّب  يَسوعُ   :الكاهن أي ها  الق دّيسين،  ب صَلَوات  آبائ نا 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلّ صْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © 
Holy Transfiguration Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. 

These works may not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, 
without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 


